The Role of Ever in Inversive Exclamatives
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BB IZ BT B ever DHLE DT

o B ¥

0. FrER
REEO [HERES] 132, XOFIDE5 12, BERLEEER . &2,

(1) Is he mad!
(2) Isn’t he mad!

L»L, ZOMMOREIZHIZ ‘Heissomad D kS5 kBB EEH, X
DES5%7Ta b &4 FTREY (T4 H how/what % ££5 BB IcHisd
% (Quirk et al. 1985: 825 £H),

(3) How mad he is!

BB R I3 X0 T 5 yes-no SERIX L HEER) - BRIKMICRE LT3R
7} (McCawley 1973; Fillmore 1998 %) &, #ER - MIRAICIZ K ICER
XThy B 2FT2, BROZBEATRICENTE BED L (B
B> i hh3 k33 RA5 (Hudson 1975; Bolinger 1989; Wierzbicka 1991;
Huddleston 1993; Goldberg and Giudice 2005; # B 2007, 2008 %) 2 % 5%,
MHEOERSMHENMEL LT, _FED ever L DIHEDE, RUEBESR
EDHFEDE NS DH B Z L4 McCawley (1973) 12k - THERIh T3,

(4) a.Is syntax ever easy? (ever=at any time)
b. Is syntax ever easy! (ever=really and truly)
(5) a. Isn’t syntax easy?
b. *Boy, isn’t syntax easy! (=Syntax isn’t easy at all.)

(4a) DEERSCIC I TR D ever (LITF TE LBEEC) 13BN S 548 [JERER
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(B LiE [373]) @ ever (BIF NTE LHBEEE) XHAZ V0, I, (4b)D
RBEIZIE NTE 28NS 38 TE BN Z W, 72, 5a)D & 5 B BER
B IIEFE &SN 32, (5b) D &k 5 B EREIIFHEIMANISTR L& S & F
EMELERTNXELTRHEIhLEY, 8 B53AHED [RRERFIE]
(exclamatory assertion) DFHATIXEFE I NSE, /-, HEREIS, kD
Bl &SI, BEISFNMERB 2K OBEIIHFE E N3 Z L2 Huddleston
(1993) Itk > THMEh T3,

(6) Boy, am I ever not hungry!

AKH T3, BIBREIZH VT NTE BEKEICED XS ISHETNE S,
F7- 2O NTE BBBEREICEWTHEL EO XS ITHAEEMAT 2,256
IZZO NTE O [#E] 13 wh BRXOBEL LD LS ITHEIT6h3
MPIZDONWTHERT 3,

1. BIERBEXICHT S NTE DOFER]
BIBEREIZIH W TNTE 2380 LTV S ERRFATHA I 2. ELdb ko
TROB & B LT A (T 2007, 2008 SHR) .

(7) a. Am I ever happy!
b. *I'm ever happy!

B SHE2EESIZ, (Ta)D & 5 HEIBERBEIZH W TIE NTE ZBRIC
Huohd s, (Th)D &S &R &N — 22 L7z TIRFEML &,
ST, REDORBANTE (Tabb BN LRERL) 21EF 55 (7a) & (Tb)
DT, (7a)I2OANTE 38N 5 3 LT, (7a) iZiE NTE 238013 5 %%
BRFESAEL TR LTI AL B0, 2 ZICEE LT 5 DIR[5
Bl OBEHETHA5, (7Ta)ODNTE X TE LERICBEEBEHEETH Y, BE
REMEED [MHEEE SO, TAabDEEDBAMEE] (FH 1998)
TORBHENh38DLBbhs, ZDZ ki, FIERE S AEER X % &K
K DORBEXTHB AT I LICK->THRIZHKEH EN S (Hudson 1975;
Bolinger 1989; Wierzbicka 1991; Huddleston 1993; Goldberg and Giudice 2005
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W), §BAA, ZITOEMIZ, FAHED yesno SERIXD & 5 12 E (that
I'm (so) happy) ORAMHIM M FICS> 2D TlREW, TI TR, &L
5, WEOHMBHIIM ) FTEAHO PRI LEEZAS7-0D, ARKEEL
FHHICAT S N-ERB TS 3 (Sadoc and Zwicky 1985; Michaelis and
Lambrecht 1996; Michaelis 2001; Zanuttini and Portner 2003 &),

BIEREIZ BB NTED X T4 2 2R THICkN->TC, BE &
TE BB RSO — BRI S REET > TH E 0, FOFEETFTEL,

(8) a.Is he mad!
b. Isn’t he mad!

ETHRABLARAICH- T, BEREIEEICELFEFICHA TRV E
gL L &S, E6i2, ZOMWIIRTZELFEHFOZEANEGREIATY
2LL&9, 2H5LT, LO—HOBBREIIRO LS IZERLEIS
(F%F 2007: 73 BH) .

(9) a. i) Self-addressed question: <Is it the case that he is (so) mad?>
ii) Self-elicited answer: <Of course, it is.>
b. i) Self-addressed question: <Isn’t it the case that he is (so) mad?>
ii) Self-elicited answer: <Of course, it is.>

HEEHZOOWTE, BENAETAE51EMZ O L T3FRNEELES »
B THEFBERE (9b) L HERBEREL (92) DEIET S, L2rL, B
EHABHICHGENBTEAEETEEDOTHY, Eidxw, BT 3, k3
E-FThHhATHFEHFICHOAT3AEZEN, §RHEIBZELEIM>ETE X
ORI LEBRBINICIERTAREDODHBTHELELSL, ks, HR
WEEIIELFOBMBEO L THERHTS D TIIH 55, FRNERO
ek BNE, BEFLoMsrOfEILENE (B LIZHELIRT
W5LALLS %) MEFMBELT S, 65T, HlAIX(9b) TIIHENED
‘that he is (s0) mad’ 2 F & XRMWICEB I TR Z L BEETH 5, —
F, 92) TIIHEABTIIBEFICL > THEETHALLDTH->TH LD
WAL,
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2. EIREEXICH TS NTE & BN
ST, —MICHE BEBHEREXA )DL ITHEENZELT,

—

NOIZBENBENTEIRED LS IZBBOITIB3RETH A5 5, (8) LEIEHDIT
T2 ROF % RREF LT AT,

(10) a. Is he ever mad!

b. Isn’t he ever mad!

HIRIZH 1T 5 EIERE X ORKETR T NTE B4ERT 3N 25 5,
—DRWEERTTUHETH D, VWE—DIXmED BN 2 &K LA
THb, UTOFERTREBICHS 2245 K512, NTE 3 @0 BZ A M Hiky

DL LTHONEUTHE LB, Thbd, XD XS LBkKER
EHETHDTH B,

(11) a. <Isit ever the case that he is (so) mad?>

b. <Isn’t it ever the case that he is (so) mad?>

EORBWERICENTIE, FEBREEZ[ALH 2, E» &M 5B ER
5, CHIZHERERICHENRTH-72h, HTHD2, HBVIIHIZED

ETPRENED eI ILLBRELES, BRBRBRDLARDISITRREh
%,

(12) a. <Isit the case that he is ever mad?>

b. <Isn’t it the case that he is ever mad?>

L2L, TTTOever 35V A< TETH->TNIE Tk, E5IZ5X
E, (1) FEEREXORKETTIEL, T LARD LD KIERESHD

CERD ORBATREERT) BRXORETHELAETRELEDTH
50

(13) a.Is he ever mad?
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b. Isn’t he ever mad?

L &S MR R BERISCE, BRSO &S A RARLBEERVT, HZ
FroBER (B LIIRKFETRELR) Ik 2mEORBMEICEbLSE X
RERT S, Zhe iR BERECHS BRIZEIEOMN TS -
T, WEFPREBHICBEVWTHETHS I L2 EA3ANEAETHRRIREIND
BDTHD, BAVELFLHEEFONFICE > THHLEME2H A TR
ZDNBEBREXDOHEEFER THAILES—BEEL T E -\,

BRI C ) NTE BEAHHMICED X S ITERAT 504 X 5 ITKRETL
TRV, FLO#ERT, FIERETOEBEHMINIIGESEL X388
ZHhEIERSELES LNz, 22T, B4 36, B, BE-JE
BREZEULVEESTHEZLICER LY, DD NTEREALGNS B
HoWB1HR (Thbb [BAE]) I2EWT, IENEE LB I LD H1E
PEBMITNBEEZS, ZhIZHERNICERTH S, LFIIMENEL
BRI —RIBLNIZS VETRHIZVWLEBBEL TS, L2558 THl
ERLUCHGLHETNEHENHORMTRI > T3, 22T, BbT
[ZABZENRZEZEREINS>300] LBEDRVWERLTVWEDTH
%,

NTEE, ZOXSILT, [fELHx] R [BE] 2R TEETHD, &
BB 2 [RIEW 2 2~ 2D 3R] (‘Assertion of Affective Stance’
(Michaelis and Lambrecht 1996)) D—JERTd 5 L A% ¥ 5, D =9I,
RDOES %570 ba 4 TREZBTIREOR 2V 2ORBRERTEE -
\» (Michaelis and Lambrecht 1996: 375-376; Zanuttini and Portner 2003: 47 &
),

(14) a. P'm amazed at how much time it took.
b. It’s amazing how much time it took.
c. You wouldn’t believe how much time it took.

FHARENZR 2 2 2E L TED, HDATh-EE [Bx] 2 [F
CHX | R EOREEELARIML TS, 727, o b a4 FEELLES
T, BIERESIIHDALSEBD TH LRI TED, BENZZ 2
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DEFEL s FHERLETE LV, UTE2RI AN,

(15) a. *I'm amazed whether he is mad.

b. *It's amazing whether he is mad.

c. ¥You wouldn’t believe whether he is mad.
(16) a. *I'm amazed that boy, is he mad.

b. *It’s amazing that boy, is he mad.

¢. ¥You wouldn’t believe that boy, is he mad.

R R SIS B TR EERISC T H 5 A%, (15) D & 5 IS Hi A=, whether % ¥
5 BRSO 2B 2 &, Zhid, —Dicid, FEREER LRI E R
BIBOPRLEBILERTIBEDTHSS, —F, HEDEIEEL L LD
7= HSCHERS; that 2 ES HIE, RO LS ICHDIAAL E LTHEhBBAN S
35,(16) D& BB 2 Y ZADFEFHO T TOEDAAZHFE I ML,

(17) I knew that boy/* ¢, were we in for it! (Green 1976: 394)

BIBRE ST 7O b4 4 TREXD K S ICREL L LTOMBEOER%E B
eV DT, REOEMXDOEREBNZTOEEA L - MR TEIL
BiFEhsEDLBREh3, RELTANE, SERXZDEDHELFO
MfECEtx] X [RBx] #RHTIRFEH-TH D, BB BHSBIER
28V Z2DEHBIZZNIZE > THAWRZ IR TWB I L3 Gh» 3, &k,
BRI LI LI boy, wow, God ZEDREHRFATEAINS, ZThHD
R & B2 & V 20RO EEE 3, Th o OGRS L
Hi50, EARMIC CERD ORBATRERTERX L ZEEL 20D
T, BIBEREXDOEAL L TRD TEMEFBRELS?

BB R SC D NTE (ZILg§ 5, SO BB EFIMTICBE P 5 ever 1 [HEE
(putative) @ should HilZ & E#ET 5,

(18) It’'s odd that he should ever notice it. (Quirk et al. 1985: 784)

ZORFBEOBRIZ, MEOFRBLEDL S BRRTICENTERIDAZD
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WCEVWLBEINDZDICHERI > TVNBE I ENDARTRIDEMICH B,
ZZ T, [#E] D should BfhA X 2 [ELEE], 53 [BD]
FOONEEEZRL T, WEBEICFHNEREFIMA TS, Zh
ZITEHREANDFE L FOEHEM LRSI T TICRH I TNELELS
25, NTE O IC &> TORBEIRZ VS Z 5 MBS NS Z L& CEN S,
(18) DI A wRE L BB IC AT TRR L TARTRD LS 12k B,

(19) It’s odd [that it should ever be the case [that he noticed it]]

Z 2 TOiRE ‘that he noticed it I3FETH 0 , AEARE 3P LY 5 H A
Wrcidis <, should & ever DIEATEEAICEBEIZG DT Eh TS, Z
DFEBINERED L, T T, (18) IR L&D THET 5, BHE, kD
Xidh g L ORENRIETH S (Quirk et al. 1985: 784 BH),

(20) That he should ever notice it!

(18) D EHiit’s odd & (14) D it’s amazing % & IZITFERRICEBEH 2 &V 2 DE
FHEAELDBDT, ZThaHBRL TRXAZEEMIC IR LETFTsZ L
TERXDEZ L > RREXBRER ENBERICE TS,

3. EEBRXICHTS NIE EBEHEOEHY

BHERE XN TO NTE L BEEHL OBIDH D IS DWW TIE$TIZ(10b) & (6)
TEAL22, 85D ULEMICRETLTARZN, ITHAELTEE VD
3, BIEREIZE TS NTEREE - HEICEDLD &<, (11a) - (11b) ITR
FTEIICRBMHM 2R T ERHABAMTIILTH S, —HT,60)HRT &
12, HEREIZEWTRBESEWERB AR OB I h 55,
HMERAB AR OBERFTE SN, ZOZLE#BE AT, ROF%HEKL
TAZN,

(21) a.Isn’t he ever mad!
b. Is he ever not mad!
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(21a) IZAERAYIC ‘He's so mad’ L W) RENEEIZAB3DTHD, (21b)id
‘Heisn't somad DEEEABEDTH B, TTIHBR=X 12, (2la) DR
kN2 (11b) ((22a) & LCHE) TH 328, 21b) 12 (22b) D LS IcEREh
5,

(22) a. <Isn’t it ever the case that he is mad?>
b. <Is it ever the case that he is not mad?>

(222) DEEIZFEH L LI RI, —F, (22b) DEBEEIIFHXAND mad % RE
THOMRESE (ThabbiEITcalm LEEK) LAh-Tw3, WFhitek,
NTE RE—HMICEHORMPICL > TRT A TNE I L HF 23,
NTE &, (22a) T & 5 ICA—HNOTEEDIERE321F 5 438, (22b) T THE
HIchIBEDHELZIT LN, IO LIZERIZEH TS NTE L EEFHOH
RIS ORI#BERTHBIMKR S, 25 LT, BEREICAERT S ever i
HOATh7-SEARTICIIES T35 i35, BICEABMTHNE OAED
5, ZDZLAHERTB7-012, HATever DEEIE TH 3 never A8l
EEhBAREMERET L Tl & 12\,

(23) *Is he never mad!

(24) <Is it the case that he is never mad?>

(24)12 (23) DEHKFERTH 5725, (23) IIFBRE L L CIIAREE L LB,
(23)12FH W TUX, never IWENEOBREERL TH D, [KE] Ll
[BA] 2EZLTWALDLBRTES, LIL, ZOFHAE (HEEDEHY
»-7T) FIBREX TRIFEShE W, —F, KROFREDOKSIZ, BER
B2 351F 5 NTE BEBRICHERE L OABEDL SO THIIE, NTE i B
Bl ORI E N B BEIZ L %3, [KE] OH 7T -3 [5BE] OF
FIAY—IZA P I—WICHIEXIRTELO2 A AW, EEZDIES A NTE
DR-THBORINEL TWBELEE L5,

ET, (21b) TII NTE ICX 2 S W THEEIRNMERBZ D Z & AR
XN7=A, NTE 2RETHELEEI LB THSI7,
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(25) *Is he not mad!

NS 2ICFBINEVRETH 5, THhIZ—FNICHEIFRNERE
DFAE b DI ENRIAINEL LB THELBbhd, (28285
EDPRNMER E & DEIBERE I — BRI TR &0, BEALWEREE
DI LICRERET B (25) ORNEYIMEIIRD T 0 b 4 4 TRIEX LF%ETH 5 2,

(26) *How mad he isn’t!

JRE - EERIIZE 21T, (25) 3B ERBRE Isn't he mad! DERF L &
AO50, BEEENEFEDEV () IFR S hin, HERBRE TR
BREOTEEZEM IR Eh, Heissomad DEL (HE) BFERINZD
T, BRELREERICE-TWBREELS,

GETOHBT, NTERFHIcOAERL, MtV TIE [BRE] ©
ever BFHIE XN B Z L MBS N IZE 5728, 22 THXOHEIZDOWTE S
PLEBRLTEE2W, FEERTHXOWZTNERMEE LT, BREOR
RL BT MORETRENELH 5,

(27) a. Are $/*some/*any Swedes industrious! (McCawley 1973: 373)
b. Does Monica/that girl love Jerry! (ibid.)

Ihs DEBREICEWTIE, FELFADIEL BB THIUIRE LS
W, RETHSLAWE 243, -7, RELFAGN—BIZHR I A
AbiF TN,

(28) a. Boy, does someone love Jerry! (ibid.)
b. Won’t she make someone/*anyone a good wife?
(Hudson 1975: 14)*

(28a) D someone IARETIZdH 5B ENTH 5, i), (28b) DB IE
RENTHEH, BEFRIFEINZEOOFEHIF I LV, (28b)iF
‘Won't she be a potential good wife?” DEE{ZA 2L D TH D, wife DEIKH
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BN AEREETH 5 (18] someone 2B RL =720 Th 3 L EBbh
35, X5ITiE, REORFL - TWABHD [RE] MERICGEHE NS
HRTHBILLIBABRLTVWSETHAI, ZITERBLTBEZVDIX,
RO RIETES IEEREXOMEI T REMEOESFTH - T,
FHDOE 2 ZFHOBEIZES LAWI L TH 5, BIEREXOMEIIH X
FLIEFTE (BVLEHELI LYl h?) EREERTEEDTH
5355, BREBERABHTWEHAEIHE LT, MEL 23T HHE
FHTVBIEMNEHRICAZDIIURTDH B,

4. NTE OEEBHHH

FTTIBRAZ &S, FIEREIIHES NTE X, BEOFEERED LS
ERUTICBEVWTIRINDAZIICENWEREINSDICERREI 5T 5
ZEANDAHBXOERICEST280TH, [BE] R [FLix] Fo
DB AT LD TH o7z, ZOXKI BONEEDO T T, MEREDK
SEBAICEHLE PR HATHI ZLLAENZ LT EARYICHTH 54
EXPEMS ZLLOMIZIZXIZEEDRZIZRVERTL N, ROFIERTA
720,

(29) a.Is it really the case that he is mad?
b. Is it in fact the case that he is mad?

c. Is it indeed the case that he is mad?

B H D really/in fact/indeed i3 BEM AKX THREREEFETH D, NTEE Zh
5 OBRBRENCX > TOEMENZ/SF7 7L —XTE5Z &4 6, NTE RS
FD—FELALRTILETE S,

FOBBEEEL T, Hhd < RBEFICRLLZLALZEINTNS
NTE i DWW TRRE L TH & 72\, Wh SERISUC I 3 SERIGIDMRB D 720 D
NTE Th 5,

(30) a. Who ever/Whoever told you that?
b. How ever/However did you manage it?
c. Where ever/Wherever have you been?
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FISLHRT & 512,570 NTE 13- W TWERE L 308 x h - L EA1L
ENEEEEOR, RATEOZERIZEA2DST, RO KD ERBKETR
EyoLkEIOLNS,

(31) a. For what X was it ever the case that X told you that?
b. For what X was it ever the case that you managed it in way X?
c. For what X was it ever the case that you have been to place X?

2FD, ThoDfWE, BA6NIB3EDES LFAITEVTEH wh D
EDED RELAREERICT 22 %KD TS, NTE I@WENEE LK
HOMABET S LIIR#EETHHLBEL TS, FLL<FAE, HlaE
(Bla)Tid, ZD X B Z L ZHMEFIIT > 2 AIBELIZ WA, —fKE
DEIBANIBRZFDES> I E LD %S T3, (31b), (3lc) &,
BRI, BEMLBIZ W AL ® (Bl ORE2ET. ZOBADH
Wi, EfY]> TOBEMTH 3170 Tidha <, HBRRPIHEHEOELPIAE X
WZeddni33, WFhittk, ZhoDNTE IZ—R wh 2 EBREL T
WBESIZRASH, KDEHICBEHOED LS kErwEEEIZT S,
2ZNSEM, TbbEBEHM AR BB E K-> T15, ZThHoDHE
RIS IERIESD wh BRI Toh -> THBEREX OB L 3HEL*RICT S
7%, NTE A0 EAMHHN ICEbLE TR E > <K BTN TH B Z L ik
HEHITRZEBEETHILEDEThTES 50, NTEICREh 3 [3EE]
i, EAMHNTICEED 3 ever DRIEREZ I Y T2 2 FRIRICMZL S K,

5. #ER

KBTIIRODES B Z RSN XN, B—I0, BIERE O NTE
SEMAMHNICEDD , A G (x| OREL2FLI DD,
26925003 HRICEOVTHENELEEI LMD E0E2» %MD
BDOTHB, F 0, BHEBEZIZH TS NTE 2F—FZNICEHOERE
ko TRAUAEN22, EHICEROBTEFHOMERAIIRIT S22, THHOH
BIZEIhABEHOEELZT 5V, F=10, BHIEREIZH T 5 NTE
DREREZIY T2 2 MIRELTO 3R] 12, WhEBRISUZE 1T 550
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FOBREEBE—IZTEEDOTHY, HICHEOHEBMYINIED S,

p: 3

EERERE X OARITEMEICIZIZS D2 AR 503, Ronald Thornton Kl
Thi, (10b)BATTH 2, ZOEHEIT, BEOBEEERXAEEN 1 7
2EFo TVBDIFRHENTE L ZLARIZS VDL E Lhiky, —FT,
Huddleston (1993: 267) i3, XD & 5 HBBEEEIZH T 2 H A HR L TV
%,

i) A: He talks a lot of nonsense!

B: Doesn’t he ever!

LU, & LAKENEDEVER TS 5 Doesn't he ever talk a lot of nonsense/
do so! DA BFRREMLNE DS L T5L,iBldtr L ARENNMBEYTH S
LA LIARIuRrE Lhky, Tabb, RIZKRO &S s RHEORFOR
MBEADAHNFEANL 2L EZB5DTHS (Huddleston and Pullum 2002: 922
L M),

i) He talks a lot of nonsense, doesn’t he ever!
Huddleston (1993: 263) i=#khiE, Zh & DRIRFIIERRISET AAT &
MREHA TSR &L S 5,

Gee, is this all for me?
BABEITHBLETHHALBHNASBBETH B,
70 b A A TREEN BT, FEEMFRMERRE L OBATEHR AL
Wy,

*How not mad he is!
How & not {3[6] USCEMNE % 58 2 D THEIERE TS 3,
Hudson (1975) T, BEREXDOWHATERFIC L > TBEZ LITEEL
=0y,
REML, FELADICHNTRFNDLENTOF BHERIEL &k 21BAMRD
3008 Lhku,
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